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ENGLISH

My life, uff! My life. I could say that I am a young gay Mexican 

I live in Mexico City, this city was ranked as the biggest worldwide. The Mexican culture is very diverse in terms of food, Music, how to dress (as culture and region of the country) and dialects. I enfocare in yucataeca culture, with which Convivio 18 years. 

Before living in Mexico City, I lived in Yucatan (one of 31 states which together with the City of Mexico make up the 32 federal entities of my country). The culture is evident in Yucatec holidays as "Hannal Pixán", a religious tradition (Mayan-Catholic) held on November 1 and 2 and which is characterized by the placement of complicated altars dedicated to deceased relatives. The first day is devoted to children and the second day for adults. This is a compromise between the two religions, with crucifixes mixed with decorations skull and offerings of food. "Múkbilpollo" is the tamal offered to the dead on All Saints, traditionally accompanied by a cup of hot chocolate. Many Yucatecos enjoy eating this in and around the Day of the Dead. ("Muk-bi" l literally means "place on earth" or cook in a BIL, an underground oven). 

With regard to trova music highlights the Yucatan, Yucatan genre emerged in the late nineteenth century that was of enormous popularity in the early decades of the twentieth century. The Maker Yucatec is also one of the genres that has danced for generations. There are a variety of dances that are accompanied with music of the Maker, including highlights of the dance and dance slats of pig's head. 

The Spanish spoken in the Yucatan is easily identifiable as different for people outside. This is due to the influence of the Mayan language, which is still spoken by one-third of the population of the state of Yucatan, especially in rural areas. The Maya language is severely melodic, filled with sounds of X ( "X" is pronounced "sh" in the Mayan language). The language typical of Yucatecan also distinguishes itself by employing many words of Mayan origin, as "purux" (fat), "Tuch" (navel) and "wixar" (urinate). People quickly identifies the Spanish foreign yucateco, as it is characterized by a soft accent that is peculiar to foreigners. 

All this has a positive effect on my life. When you live with other indigenous youth (Zapotecos, Triquis, etc..) Gives me happiness to see that we are equal but different at once. Similar but different because they are Mexicans because they belong to different regions and have different traditions.
ESPAÑOL

Escribir un cuento o ensayo que conste esencialmente de los siguientes elementos: 


Mi vida, uff!! Mi vida. Podría decir que soy un joven gay mexicano  

Vivo en la Ciudad de México; esta ciudad esta catalogada como la más grande de todo el mundo. La cultura mexicana es muy variada en cuanto a alimentación, muisca, forma de vestir (según la cultura y la región del pais) y dialectos.  Me enfocare en la cultura yucataeca, con la cual convivi 18 años. 

Antes de vivir en la Ciudad de Mexico, vivi en Yucatán (uno de los 31 estados que junto con la Ciudad de Mexico conforman las 32 Entidades Federativas de mi pais). La cultura yucateca es evidente en días festivos como “Hannal Pixán”, una tradición religiosa (maya-católica) celebrada el 1 y 2 de noviembre y que se caracteriza por la colocación de complicados altares dedicados a los parientes difuntos. El primer día está dedicado a los niños y el segundo día a los adultos. Esto es un compromiso entre las dos religiones, con crucifijos mezclados con decoraciones de cráneo y ofrecimientos de alimentos. “Múkbilpollo” es el tamal ofrecido a los muertos sobre el Día de Todos los Santos, tradicionalmente acompañado por una taza de chocolate caliente. Muchos yucatecos disfrutan comer esto en y alrededor del Día de los Muertos. (“Muk-bi”l literalmente quiere decir "poner en la tierra" o cocinar en un pib, un horno subterráneo).

En lo que respecta a la música destaca la trova yucateca, género musical surgido en Yucatán a finales del siglo XIX que alcanzó una enorme popularidad en las primeras décadas del siglo XX. La jarana yucateca también es uno de los géneros musicales que se ha bailado por generaciones. Hay una gran variedad de bailes que se acompañan con la música de la jarana; entre ellos destacan la danza de los listones y la danza de la cabeza de cochino.

El español hablado en Yucatán es fácilmente identificable como diferente para las personas foráneas. Esto se debe a la influencia de la lengua maya, que todavía es hablada por un tercio de la población del estado de Yucatán, sobre todo en las áreas rurales. La lengua Maya es severamente melódica, lleno de sonidos de X ("X" es pronunciado "sh" en la lengua maya). El lenguaje típico de los yucatecos se distingue también por emplear muchos vocablos de origen maya, como “purux” (gordo), “tuch” (ombligo) y “wixar” (orinar). La gente foránea rápidamente identifica al español yucateco, ya que éste se caracteriza por un acento suave que resulta peculiar para los extranjeros.

Todo esto tiene un efecto positivo en mi vida. Cuando convivo con otros jóvenes indígenas (zapotecas, triques, etc.) me da felicidad ver que somos iguales pero diferentes a la vez. Iguales por ser mexicanos pero diferentes por pertenecer a diferentes regiones y tener tradiciones distintas.
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